121. NAGYPALL
<P>  Nagypall: Nagypal, -ba (-on), -bu (-ru), -ba, -i: n. Nagypol, in, fon, uf Nagy-

Pol, nagypolər ‘nagypalli’ [BC1: Nagy Páál BC4, SchQ1: Nagy Pál BC5: Nagy

Poal BC6, 8: Nagy Páll SchQ2–4: Nagy-Pall SchQ5, 9: Nagy-Pal SchQ6–8:

Nagy-Pál 1733: Nagy Pály (BH 1978. 191.) K8/a, K8/b: Nagy Pal K9/a: N:Pal,

Nagy Páll K9/b: Nagy Páll, Nagy Pall P: Nagy Pál Hnt, Bt, MoFnT2: Nagy-

pall] – T: 709 ha/1232 kh – L: 559.</P> 
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<P>  <A-1>A török hódoltság alatt lakott falu volt. A hódoltság után lakossága magyar. A 18.

század második felében kezdtek a faluba németek betelepedni. Számuk lassan növe-

kedett és csak az 1. világháború után emelkedett 50% fölé. 1930-ban 274 magyar és

349 német anyanyelvű, 1970-ben 388 magyar és 71 német élt itt. – A. sz. az 1700-as

években egy Nagy Pál nevű földesúrnak voltak birtokai a mai Hegyi-földek helyén.

– A faluban német neveket ma már alig használnak. A lakosság elmagyarosodott.</A-1></P>

<P>  Nagypall [1220 k./1328/1403: Pol: Györffy 1:355, 1773: Nagy Pál: LexLoc. 27].

A Pall hn. a m. Pál szn.-ből alakult. A Nagy- előtag az Erdősmecske határában

levő Kispál [1331: Paly: Györffy 1:355] előtagjával van korrelációban. (FNESZ.

449.)</P>

<P>  1. Némöt utca: n. Tȧjcsturf ‘Deutschdorf’ [K8/a: Német Falu K9/c: ut Pécs-

váradra P: német utcza Hiv.: Szabadság út] Út, Fr. Ezen a területen főleg né-

met családok laktak. 2. Rëformátus temető: n. Kȧlfinis khirihóf ‘Kalvinistischer

Friedhof’ [K8/a: Temető K9/c: Reformatos temető] Te. 3. Magyar utca: n.

Ungristurf ‘Ungarisches Dorf’ [K8/a: Magyar Falu P: magyar utcza Hiv.: Petőfi

út] Út, Fr. Ebben az utcában álltak a magyar családok házai. 4. Katona-présház
É. Tulajdonosáról elnevezve; ma lakóház. 5. Pásztorház: n. Hȧldərhȧosz ‘Halter-

haus’ É. 6. Kungl-féle présház É. Kungl Mihály gazdag paraszt pajtája és prés-

háza volt. 7. [K8/a, K9/b: Markóhegy P: Belső hegy; sző] 8. Alsó-mosó [MoFnT2:

Nagypalli-patak] F, Vf. Ennél a forrásnál mostak az asszonyok. A forrás föl-

duzzasztott vize patakként folyik keresztül a határon. 9. Simon köz Köz. Egy

Simon nevű ember házához vezet. 10. n. Khȧtólisə súl ‘Katholische Schule’ [P:

Katholikus iskola] É. Régi iskola volt. 11. Katolikus templom: n. Khȧtólisə khi-

rih ‘Katholische Kirche’ É. 12. Fölső-mosó: Vëslȧkə ‘Wäschlache’ F. Vö. 8. sz.

Ezt ma már betemették. 13. Iskola: n. Súl ‘Schule’ É. 14. Tanácsház É. 15. Balog

köz Köz. Egy Balogh nevű ember házához vezető meredek utcácska. 16. Rëfor-

mátus templom: n. Kȧlfínisə khirih ‘Kalvinistische Kirche’ É. 17. Alsó temető:

Katolikus temető: n. Khatólisə khirihóf ‘Katholischer Friedhof’ [K8/b: Alsó te-

mető] Te. 18. Szent Vendel szobor: n. Vëndëlíni ‘Wendelin’ Szo. 19. Községház:

Kocsma: n. Kmáhȧosz ‘Gemeindehaus’ É. Ez volt a falu régi községháza. Ma

kocsma üzemel benne. 20. Park Kiszesek újították fel.</P>

<P>  21. Mészfőd: n. Mészfét ‘Kalkfeld’ [K8/d: Mész-föld; l K9/a: Mész föld; l, sz,

sző K9/b: Mészföld K12/a: Mészföld; l] O, sző, akácos. A püspöki uradalom

mészkemencéi voltak itt. 22. Várkonyi ut [K9/c: ut Várkony felé] Út. Ma már

csak maradványai léteznek. 23. Mész-vőgy [K8/b: Mészvőlgy legelő; l] Vk, sző,

akácos. 24. Hetényi mező [K8/b: ~; r K9/a: ~; r, sz K9/b: ~, Hettenyi Mező
K12/a: ~; l, sző P: ~; sz NB: Heténymező] S, lejtős, sz. Lovászheténnyel hatá-

ros terület, mely régen szőlő volt. 25. Markó-högy [K8/a, K8/b: Markó hegy
K9/a, K9/b: Markó hegy; sz, sző K12/a: Markóhegy; sz P: Markó hegy; sz NB:

Markóhegy] Fs, sz. 26. Kűbánya: Kőbánya [K8/b: Kőbánya; B, l] Sziklás. Ma

már nem művelik. 27. Gesztönyés, -be: n. Gesztënyés ‘Kastanienfeld’ [K9/a:

Gesztyenés; r, sző K9/b: Gesztenyés P: Gesztenyés; sz] Fs, sz. Régebben szelíd-

gesztenyefák álltak itt. 28. [K9/c: ut Lovasz Hetény felé] 29. Szabad-főd: n.

Frȧjə ëkər ‘Freie Acker’ [K8/b: Szabad főld K9/a, K9/b: Szabad föld; l, r, sz

K12/a: Szabadföld; sz, sző P: Szabadföld; sző] D, Vk, sz. 30. Vadalma-vőgy: n.

Tȧl ‘Tal’ [K8/b: Vadalma vőlgy K9/b: Vadalma P: Vadalma; sző NB: Vadalma]

Vö, Fs, sz. Régebben legelő volt, vadalmafákkal. 31. [K9/b, K12/a: Magyar hegy

külkert; sző] 32. Legelő az alsó temetőnél: Délelő: Rajcsúr: n. Rȧjtsúl ‘Reitschu-

le’ [K8/b: Legelő az alsó temetőnél; l] V, e. Legelő volt, ma fenyves. 33. Kendö-

rös, -be: n. Hȧnəflëndər ‘Hanfländer’: n. Hȧnəflȧnd ‘Hanfland’ [K8/b, K9/b,

K12/a: Kenderes; sz P: Kenderes; r] Ds, sz. 34. Magyar-högy: n. Ungris përih<-P> 
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<-P>‘Ungarischer Berg’ [K8/a, K8/b: Magyar hegy; r P: Magyar hegy; sző NB: Ma-

gyarhegy] D, sz. A magyar falu fölött van. – P. sz. „mert a magyarok szőllővel

beültették”. 35. Csēr-mëgye [K8/b, K8/c: Csermegye; e K9/a, K9/b: Cser megye;
e, sz K12/a: Csermegye; sz] D, sz. Csererdő volt; az 180-as években itt húzó-

dott a „megye” (határ). 36. Kalamár-kert [K8/b: Kalamárkert; r K9/a, K9/b: Ka-

lamár; r, sz sző K12/a: Katamár; r K12/b: Katamárkert; r P: Kalmár; sz NB:

Kalamár] Lejtős, k. – A. sz. a múlt században egy Kata Márk nevű emberé

volt, ez a név változott volna Kala Márk-on keresztül kalamár-rá. 37. Réti-kut
[K8/b: Réti kut; r K9/b: ~ K12/a: Rétkut; r K12/b: Rétikut; r] Mo, vizenyős,

k. 38. Āsó-Szilvás: Szilvás, -ba [K9/b, K12/a: Alsószilvás; k, sz] Os, sz. 39. Rip-

szán-présház É. Tulajdonosáról kapta nevét; a házat már lebontották. 40. Sürü-

cser-legelő: n. Csiricser [K8/b: Gáspár és sürücser legelő; l K8/c: Sürü-cser; l

K9/a: Sütö Cser; l, sz K9/b: Sürü Cser K12/a: Sürü cser; sz] S, sz, sző. 41. Āsó-

högy: n. Alsa högy ‘Unterer Berg’ [K8/b: Alsó hegy; r K9/b: Alsóhegy K12/a,

P: Alsó hegy; sző] Ds, sz. 42. [Hnt, Bt, MoFnT2: Bírótanya] Lh. 43. Fölső tiz-

hold [K8/b: Tiz hóld K9/a: Tiz hóld; sz K9/b: Tizhold K12/a, P: Tizhold; sz] S,

sz. A jobbágyfelszabadítás után 10 hold földet kaptak itt a parasztok. 44. Hëgyi-

főd [K9/b: Hegyiföld K12/a: Hegyi föld; sz] Hs, sz. 45. Országut: Mohácsi ut
[K8/e: Pécsvárad–Mohácsi ország ut K8/f: Ország ut, Pécsvárad–mohácsi ut]

Út. Mohács és Pécsvárad felé vezet. 46. [K8/b: Kis haraszt fölött K9/b: Kis Ha-

raszt felül K12/a: Kis haraszton felül; sző P: Kis haraszt felül; sz] 47. Nyilas,

-ba: Nyilasi-rét: n. Nilus [K8/b: Nyilas; r K9/a: Nyilas; l, r K9/b: Nyilos K12/a:

Nyilos; r P: Nyilas rét kut; r] S, r. 48. Farkas-gödör [K8/b: ~ K9/a: Farkas

göd; e K9/b: Farkas gődőr K12/a: ~; sző P: Bárkás gödör] Vízmosás, sz. Nádas

volt. Nh.: a gödörben pár száz éve farkasok tanyáztak. 49. Kisaraszt melletti

legelő [K8/b: Kis haraszt melletti legelő; l] Ds, sz. 50. Gáspár ajja [K8/b: Gás-

pár alja K9/a: Gáspáraly; sz, sző K9/b: Gáspár alja K12/a, P: Gáspár alja; sz]

Vö, sz. 51. Maksz-malom: n. Mȧksz-míl ‘Max-Mühle’ [K16/a: Hecht M. K16/b:

Max m.] Ma volt; tulajdonosáról lett elnevezve. 52. Kisaraszt: Kisharaszt [K8/b:

Kis haraszt; e K8/e: Kis-Haraszt; e K9/a, K9/b: Kis Haraszt; e, sz K12/a: Kis

haraszt; sző] D, sz. Előtte legelő volt. 53. Fehér-vőgy: n. Fájərvit [K8/a: Fehér

vőlgy; l K9/b: Fehérvölgy K12/a: Fehér völgy; l P: Fehér völgy; sz NB: Fehér-

völgy] Ds, Vö, e, sz. Fehér, meszes a föld itt. 54. Fehér-vőgyi-legelő [K8/a: Fe-

hér vőlgyi legelő; l] S, r. Legelő és szántó volt. 55. Gáspár-legelő [K8/b: Gáspár
K9/b: Gáspár; l K12/a: Gáspár; sz MoFnT2: Gáspár] S, sző, sz. Legelő volt egy

Gáspár nevű ember tulajdonában. 56. Kelő-rét S, r. 57. Kisaraszton alul: Kis-

haraszton alul [K8/a: Kis haraszton alól K8/c: Kis-Haraszt-alja; l K9/b: Kis

Haraszt alul K12/a: Kis Haraszt alul; sz K12/b: Kis haraszton alul P: Kis ha-

raszt olol; sz] D, sz. 58. Āsó-tizhold S, sz. 59. Pap-rét: Tanitó-rét S, r. 60. Rét-

szél [K8/b: Rét-szél K9/b: ~ K12/a: ~; sz] S, r. 61. Körösztmögyén felül: Kë-

rëszt mögyén felül [K8/b: Kereszt megye fölött K9/b: Keresztmegyefelül P: Ke-

reszt megye felül; sz] Do, sz, e. 62. Körösztmögye [K8/b: Kereszt megye; e, l

K9/a: Kereszt megy.; e, sz K12/a: Keresztmegye; l] Do, e. Szőlő volt. Egy ke-

reszt van itt, és itt húzódik a megye ‘faluhatár’. 63. Öregharaszt ajja [K8/b,

K9/b, K12/a, P: Öreg haraszt alja; sz] S, Ds, sz. 64. Iskola-föld: n. Súlfëlt ‘Schul-

feld’ Ds, sz. 65. [K9/b: ut Fazekas Boda felé] 66. Bodai-tető [P: Kereszt megye

alul; sz] Dt, sz. A fazekasbodai határon van. 67. Szalasztó, -ba [K8/b: ~ K9/a:

Szálástó; l, sz K9/b: ~ K12/a: Szakadás mező; sz P: ~; sz NB: ~] Ds, sz. Le-

szalad róla a víz, ha esik az eső. 68. Örzsébëti ut: n. Ërzsébeti ut ‘Erzsébeter

Weg’ [K9/b: ut Szt:Erzsébetről] Út. 69. Öregharaszt melletti legelő [K8/b: ~; l

K8/e: Öreg-haraszt legelő; l] S, Ds, sz. 70. Öreg-haraszt [K8/b, K8/f; ~; e, l<-P> 
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<-P>K9/a: Öreg Harasz; e K9/b: őreg Haraszt K12/a: ~; l, sz P: ~; e] S, sz. 71. Szili

szurdok Hor. Egy Szili nevű ember földje volt itt. 72. [K9/b: vizimalom] 73.
Község-rét S, r. 74. Hosszu-főd Ds, sz. Igen hosszú földek vannak itt. 75. Āsó-

rét: Határ-rét: n. Hotərszvízə ‘Grenzwiese’ [K8/b, K9/b, K12/a, P: Alsó rét; r]

S, r. 76. Kékösi ut: Kékösdi ut [K8/e, K8/f: Kékesdi ut K9/b: ut Kékesd felé]

Út. 77. Határ-főd Ds, Hs, sz. Erzsébettel határos dűlő. 78. Halastó [MoFnT2:

Nagypalli-halastavak] Tó. 1965-ben épült.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 1. K9/c:

ut Pécsváradra – 7. K8/a, K9/b: Markó-

hegy P: Belső hegy – 8. MoFnT2: Nagy-

palli-patak – 28. K9/c: ut Lovasz Hetény

felé – 31. K9/b, K12/a: Magyar hegy kül-

kert – 36. K12/a: Katamár K12/b: Kata-

márkert – 40. K9/a: Sütö Cser – 42.

Hnt, Bt, MoFnT2: Bírótanya – 46. K8/b:

Kis haraszt fölött K9/b, P: Kis Haraszt

felül K12/a: Kis haraszton felül – 48. P:

Bárkás gödör – 51. K16/a: Hecht M. –

65. K9/b: ut Fazekas Boda felé – 66. P:

Kereszt megye alul – 67. K9/a: Szátástó
K12/a: Szakadás mező – 72. K9/b: vizi-

malom.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Német falu

vég; sző – P: Német mező; sz.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8/a =

1860: BiÚ 575. – K8/b = 1860/63: BiÚ

576. – K8/c = 1898: BiÚ 577/1–2. – K8/d

= 1898: BiÚ 580/1–2. – K8/e = 1898:

BiÚ 578/1–2. – K8/f = 1898: BiÚ 581/1

–2. – K9/a = 1853: BmK 213. – K9/b

= 1865: BmK 452. – K9/c = (?): BmK

425. – K12/a = 1865/86/92: Kataszteri

színes birtokvázrajz – K12/b = 1902:

Kataszteri térkép. – K16/a = 1884: KT

5561. – K16/b = 1924: KT 5561. – P:

1865 – NB: 1894–1904 – Hnt: 1973 –

Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Révfalvi Ildikó főisk. hall-

gató. – Adatközlők: Baumholzer Péter

79, Molnár József 50, Szántó Simon 82,

Villányi György 47, Villányi Györgyné

Szántó Anna 48 é.</A-1></P></duolan 2>
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